
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00011]N. 2004 — 776
20 JANUARI 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het ministerieel besluit van 5 mei 1995
tot vaststelling van de voorwaarden en de procedure inzake de
erkenning van de plaatsers van brandwerende deuren en van het
ministerieel besluit van 15 april 2003 tot wijziging van dit besluit

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling :
— van het ministerieel besluit van 5 mei 1995 tot vaststelling van de

voorwaarden en de procedure inzake de erkenning van de plaatsers
van brandwerende deuren;

— van het ministerieel besluit van 15 april 2003 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 5 mei 1995 tot vaststelling van de voorwaarden
en de procedure inzake de erkenning van de plaatsers van brand-
werende deuren,
opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse vertaling bij het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 en 2
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het ministerieel besluit van 5 mei 1995 tot vaststelling van de
voorwaarden en de procedure inzake de erkenning van de plaatsers
van brandwerende deuren;

— van het ministerieel besluit van 15 april 2003 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 5 mei 1995 tot vaststelling van de voorwaarden
en de procedure inzake de erkenning van de plaatsers van brand-
werende deuren.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 januari 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Bijlage 1 — Annexe 1re

MINISTERIUM DES INNERN

5. MAI 1995 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der Bedingungen
und des Verfahrens in Sachen Zulassung der Monteure von Feuerschutztüren

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Gesetzes vom 20. Juli 1990 über die Akkreditierung der Bescheinigungs- und Prüfstellen sowie der
Versuchslaboratorien, insbesondere des Artikels 5;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 6. September 1993 zur Einführung eines Systems für die Akkreditierung
von Bescheinigungsstellen und zur Festlegung der Verfahren ihrer Akkreditierung gemäß den Kriterien der Normen
der Reihe NBN-EN 45000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 7. Juli 1994 zur Festlegung der bei Neubauten zu beachtenden
Grundnormen zur Brand- und Explosionsverhütung, insbesondere des Artikels 3 und der Anlage 1 Nr. 2;

Aufgrund der Stellungnahme des Hohen Rates für Brand- und Explosionsschutz;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989;

Aufgrund der Dringlichkeit;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00011]F. 2004 — 776
20 JANVIER 2004. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’arrêté ministériel du 5 mai 1995 fixant les
conditions et la procédure d’agrément des placeurs de portes
résistant au feu et de l’arrêté ministériel du 15 avril 2003 modifiant
cet arrêté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande :
— de l’arrêté ministériel du 5 mai 1995 fixant les conditions et la

procédure d’agrément des placeurs de portes résistant au feu;

— de l’arrêté ministériel du 15 avril 2003 modifiant l’arrêté ministé-
riel du 5 mai 1995 fixant les conditions et la procédure d’agrément des
placeurs de portes résistant au feu,
établis par le Service central de traduction allemande auprès du
Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1re et 2
du présent arrêté constituent la traduction officielle en langue alle-
mande:

— de l’arrêté ministériel du 5 mai 1995 fixant les conditions et la
procédure d’agrément des placeurs de portes résistant au feu;

— de l’arrêté ministériel du 15 avril 2003 modifiant l’arrêté ministé-
riel du 5 mai 1995 fixant les conditions et la procédure d’agrément des
placeurs de portes résistant au feu.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Bijlage 2 — Annexe 2

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST INNERES

15. APRIL 2003 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 5. Mai 1995
zur Festlegung der Bedingungen und des Verfahrens in Sachen Zulassung der Monteure von Feuerschutztüren

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Gesetzes vom 30. Juli 1979 über die Brand- und Explosionsverhütung sowie über die
Haftpflichtversicherung in diesen Fällen;

Aufgrund des Gesetzes vom 20. Juli 1990 über die Akkreditierung der Bescheinigungs- und Prüfstellen sowie der
Versuchslaboratorien, insbesondere des Artikels 5;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 6. September 1993 zur Einführung eines Systems für die Akkreditierung
von Bescheinigungsstellen und zur Festlegung der Verfahren ihrer Akkreditierung gemäß den Kriterien der Normen
der Reihe NBN-EN 45000;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 7. Juli 1994 zur Festlegung der bei Neubauten zu beachtenden
Grundnormen zur Brand- und Explosionsverhütung, insbesondere des Artikels 3 und der Anlage 1 Nr. 2;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 5. Mai 1995 zur Festlegung der Bedingungen und des Verfahrens in
Sachen Zulassung der Monteure von Feuerschutztüren;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass eine rasche Bearbeitung der zahlreichen Akten, die bei den zuständigen Diensten des

Föderalen Öffentlichen Dienstes eingereicht werden, dringend ermöglicht werden muss;
In der Erwägung, dass es im Hinblick auf eine effiziente Durchführung dieser Aufgabe notwendig ist,

schnellstmöglich den Beauftragten des Ministers des Innern zu bestimmen,

Erlässt:

Artikel 1 - In Artikel 7 Absatz 3 des Ministeriellen Erlasses vom 5. Mai 1995 zur Festlegung der Bedingungen und
des Verfahrens in Sachen Zulassung der Monteure von Feuerschutztüren werden die Wörter «der Minister des Innern»
durch die Wörter «der Minister des Innern oder sein Beauftragter» ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 8 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter «der Minister des Innern» durch die Wörter
«der Minister des Innern oder sein Beauftragter» ersetzt.

A. DUQUESNE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 januari 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00007]N. 2004 — 777

20 JANUARI 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 4 april 2003
tot instelling van een Hoge Raad voor de opleiding voor de
openbare brandweerdiensten en twee Supraprovinciale Opleidings-
raden voor de openbare brandweerdiensten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 4 april 2003 tot instelling van een Hoge Raad voor de
opleiding voor de openbare brandweerdiensten en twee Supraprovin-
ciale Opleidingsraden voor de openbare brandweerdiensten, opge-
maakt door de Centrale Dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 4 april 2003 tot instelling van
een Hoge Raad voor de opleiding voor de openbare brandweerdiensten
en twee Supraprovinciale Opleidingsraden voor de openbare brand-
weerdiensten.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 janvier 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00007]F. 2004 — 777

20 JANVIER 2004. — Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de l’arrêté royal du 4 avril 2003 créant un
Conseil supérieur de formation pour les services publics d’incen-
die et deux Conseils supraprovinciaux de formation pour les
services publics d’incendie

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 4 avril 2003 créant un Conseil supérieur de formation pour les
services publics d’incendie et deux Conseils supraprovinciaux de
formation pour les services publics d’incendie, établi par le Service
central de traduction allemande auprès du Commissariat d’arrondisse-
ment adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 4 avril 2003 créant un
Conseil supérieur de formation pour les services publics d’incendie et
deux Conseils supraprovinciaux de formation pour les services publics
d’incendie.
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